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Аннотация. Переводчик сталкивается с множеством трудностей, 

появляющихся в результате расхождений языков в их грамматических, 

синтаксических, и лексических структурах. Одной из таких трудностей является 

категория слов, так называемые псевдоэквиваленты. Данная работа посвящена 

исследованию данной проблемы и ошибкам, которые переводчики допускают 

при переводе.  С целью улучшить качество перевода и избежать возникновения 

ложных аналогий при изучении иностранного языка в последние годы издается 

все больше двуязычных словарей псевдоэквивалентов, что доказывает 

актуальность данной проблемы в лингвистике и переводоведении. В настоящее 

время нет единой схемы переводческих решений для передачи 

псевдоэквивалентов с одного языка на другой. Соответственно, данное явление 

достаточно широко распространено и требует повышенного внимания. 

Объектом исследования являются переводческие псевдоэквиваленты. Предмет 

исследования – переводческие псевдоэквиваленты в лексике английского и 

русского языков.  Цель исследования: изучить псевдоэквиваленты в лексике 

английского и русского языков и установить особенности их перевода.  

Оригинальность и научная новизна представленной работы заключается в 

изучении пласта псевдоэквивалентов как самостоятельной лексико-

семантической системы в английском и русском языках. Также в том, что 

полученные в ходе анализа выводы способствуют углублению понимания 

понятия псевдоэквиваленты и знаний о их переводе. 

 Теоретическая ценность исследования заключается в получении и 

расширении знаний о псевдоэквивалентности.  

Практическая ценность работы заключается в том, что собранные 

материалы и результаты работы могут стать помощником при изучении 

иностранного языка и помочь избежать ложного перевода текстов. Также 

собранный материал может использоваться в качестве учебного материала по 

псевдоэквивалентам. 
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В нашем мире технологий и инноваций не представляется жизнь 

без квалифицированных переводчиков, которые в совершенстве 

владеют иностранными языками, а также продуктивно выполняют 

свою переводческую работу. В английском языке существует 

большое количество слов, которые очень похожи на русские. Люди, 

начинающие изучать иностранный язык или уже опытные 

переводчики, нередко думают, что раз слово схоже в написании или 

звучании, то скорее всего оно имеет похожее значение, что приводит 

к ложному переводу. Как считает В. Н. Крупнов, нет столь 

обманчивой лексики, какой является псевдоэквивалентная лексика 

[3]. Ярким примером является слово «gift», которое с английского 

переводится как «подарок» или «одаренность», а вот с немецкого это 

слово переводится как «отрава». 

В переводческой практике особые трудности вызывают 

псевдоэквиваленты. Обычно в данном случае речь идет об 

отдельных словах, но не менее интересны ложные эквиваленты на 

фразеологическом уровне.  Довольно часто трудность заключается в 

переводе устойчивых выражений и фразеологических оборотов, 

имеющих сходный лексический состав, но отличающихся по 

значению. Псевдоэквиваленты во фразеологии интересны прежде 

всего с практической точки зрения: они должны быть распознаны и 

адекватно переданы в переводе. Например, выражения «with one's tail 

between one's legs» или «поджать хвост» могут показаться 

идентичными, но если рассмотреть значения, то можно заметить 

различия. Фразеологизм «поджимать хвост» означает «опасаться 



наказания за свои действия, вести себя осторожнее, чем раньше». В 

то время как английская идиома означает «to be in a state of utter defeat 

or confusion» (дословный перевод: «быть в состоянии полного 

поражения или растерянности»). 

Псевдоэквиваленты мешают работе переводчиков, которые 

должны быть внимательны, чтобы избежать «ловушек», а также и 

усложняют процесс изучения нового языка. Интересный факт, что 

псевдоэквиваленты присутствуют и в пределах одного языка. Слово 

«pants» для американца обозначает «брюки», а в британском 

английском тот же термин переводится как «нижнее белье». 

На самом деле, в основном ошибки возникают из-за 

невнимательности переводчика или буквального восприятия 

увиденного текста. Иногда избежать данную проблему помогает 

контекст, в котором употреблено это слово. Так, например, в 

предложении «I like to read magazines» — псевдоэквивалентом 

выступает слово «magazine», но если посмотреть на контекст 

предложения, то станет понятно, что здесь правильный перевод 

будет точно не «магазин». После просмотра в словаре, мы находим 

правильный перевод этого слова— «журнал».  

Также трудности состоят в том, что в двух языках может 

присутствовать формальное сходство, которые не имеют единого 

общего. В данном случае, часто контекст не сигнализирует о том, что 

«соответствие», которое возникает в нашей голове является 

ошибочным. Чаще всего слова относятся к одной и той же теме. К 

примеру, английское слово «decade» и русское «декада» имеют 

общую тему: промежуток времени, но перевод первого слова — 

«десятилетие», а второе означает «десять дней». Более опасны слова, 

которые имеют не только схожее значение, но и совершенно другое. 

Так слово «insult» — это не только «инсульт», но и «оскорбление» 



Псевдоэквиваленты вызывают трудности не только у 

начинающих переводчиков, но также и у профессиональных. Однако 

в наше время существует немалое количество переводчиков-

любителей, которые ошибаются, думая, что быть переводчиком 

достаточно легко в нашем современном мире. Для адекватного 

перевода недостаточно владеть языком и уметь пользоваться онлайн 

переводчиками и словарями. Переводчику необходимо не только 

владеть иностранным и родным языком в совершенстве, но и также 

знать теорию перевода.  

Не менее важны лингвострановедческие знания, то есть те знания 

о реалиях страны, с языка которой делается перевод. По этой 

причине в филологических вузах существуют кафедры теории и 

практики перевода. Также по этой теме издается учебная и научная 

литература. Эта проблема нуждается в дальнейшем тщательном 

изучении, что позволит уменьшить количество ошибок в работе 

переводчика и других профессий.  
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